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PREFACE. 


The necessity for the most important part of 
this ‘Comipanion’, viz., the Transliteration of the prin- 
cipal Vedic verses was pointed cut by . Mr. Jamshedji 
Nusserwanji Mehta the well-known Mayor of the 
Karachi Municipality. He wrote in his letter dated 
the 2156 December 1934 as follows:--“One suggestion 
I make is that as it is meant for readers in Europe 
who would like to chant the Sanskrit words, they 
ought to be taught the proper pronunciation for this 
purpose. I suggest that in the preface a complete list 
of the Sanskrit alphabet be given with proper pro- 
nunciation of each letter and also of some with com bi- 
nations. १ : 

Xak. x x 

"You will agree with me that the pronunciation 
is the most important part of the Hymns and hence 
this suggestion. Hp | y 

Pt. Brahmadatta Jijfiasu also had hinted at this 
in his letter of the 13th August last. rm 
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Having myself been inclined to see my work 
as complete as I could make it, I gladly accepted this 
suggestion and prepared a full transliteration of the 
principal 135 Vedic verses on which the book is a 
detailed commentary. 

Transliteration in itself is a very small matter 
though it amply shows how beautifully the English 
alphabet yields in being ad apted to the Sanskrit letters 
in which affair the Urdu alphabet completely fails. 
Hence those who are in the habit of reading Vedic texts 
in Urdu characters can, with great advantage, replace 
it with the English script. Though all attempts have 
been made to make the transliteration faultless some 
inaccuracies must have crept in. A few awkward 
adaptations have had to be resorted to as the printer 
did not possess the necessary type. For example the 
letter 1 with two dots below has been used to repre- 
sent the Vedic æ. Macdonell in his ‘A Vedic Gram- 
mar for Beginners’ p. 12 ० refers to this sound 
but does not devise a convenient representation for ib 
since he gives there 1 with a dot below which he 
has used on p. 4 for लू ! Probably he pronounced both 
alike ! 

“Tightly they will talk of the Spirit that’s gone 
And oer his cold ashes upbraid him.” 
Oh no. there are his disciples and followers carrying 
on the same sort of vapid, interested research l 
Let them take heed ! 

There is another and very important point at 
which Mr. Mehta seems to hint en passent. I am 
really surprised why he did not clearly mention it. 
I myself could not accomplish the thing for the sim- 
ple reason that the publishers would find it too ex 
pensive to undertake. Itisthe chanting of the ver- 
ses. This could very easily have been provided for 
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by setting the words of the hvmns to music in the 
European fashion. It would have taken some time to 
find somebody capable enough to do this for payment, 
but if done, the thing would have been very useful. 

Pt. R. K. Kirloskar of Aundh has pointed out to 
me a curious irregularity of mine in writing—an idio- 
Synerasy, so to say. From my very boyhood I have 
been in the habit of beginning interpretative state- 
ments with ‘he who’ For example cazt=‘He who 
fashions. Here my kind critic righ tly says that the 
pronoun 'he' being in the nominative case and having 
no verb to agree with it should bé struck off and ` 
the relative ‘who’ commenced with ‘a capital letter 
since it refers to God. Hence according to Pt. Kir- 
loskar we have: zagi Who fashions. Ihave since 
adopted his suggestion, but if I have allowed the 
irregularity to remain somewhere it is simply an 
oversight and not a conscious and wilful act, for, the 
whole work (including the manuseripts in abeyance 
with me) was ready in July 1934. 'I& should also be 
noted that according to the rules of English Grammar 
the statement zast who fashions', is a contracted 
sentence and will have to be analysed im some such 
way as follows:—'By the word त्वष्टा is meant Ho who 
fashions’. Doctors formulae, mathematical expres- 
sions and all scientific statements couched in techni- 
cal language are contracted sentences and must not 
be repeated ad nauseam. 

Many mistakes have crept in into the Appen- 
dices since they have been prepared in terrible haste. 
The Seeretary's sudden intimation terminating the 
work compelled me to work with unexpected speed 
in spite of my ill-health, 1 had to keep my eyes fit 
with Argyrol lotion, while good Dr. E. P. Bharucha’s 
mixtures helped my stomach and knees affected with 
rheumatism. : 
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The Trust deserve our sineere thanks tor their 
venturing to sell the book below its cost ! Blessed be 
their zeal for the Vedas !!! 

The present work covers some 600 half fool- 
scap sheets of manuscript. I have still 88 much 
in balance with me. Almost the whole of this was 
ready in July 1934. Five hundred extra copies ot 
the first 8 pages were printed in December last and 
gent abroad in Tndia and opinions and suggestions 
were called for. 

T thank Dr. E. P. Bharucha for kindly treating 
me, Tavail myself of this opportunity to thank Dr. 
Laksamanasvarupa, M. A , Ph. D, for the great help 
I have derived from his beauti ful and very scholarly 
edition of the Nirukta-Skandabhasya pu blished by the 
Punjab University and sold ata price ludicrously low 
for royal and aristocratic buyers ! Let me thank also 
Mr. Jamshed Mehta and Pt. R. K. Kirloskar for their 
kind and useful suggestions. 


LAHORE, 


8150 March, 1935. BHUMANANDA SARASVATI. 
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Publisher’s Note. 


Inspired by the Rev. Mahatma Hans Raj Ji our 
Trust resolved to bring out an English translation 
of some Vedic Hymns with the intention of giving 
a correct idea of the teachings of the Divine Vedas 
to such seekers after Truth, Foreign or Indian as can 
study the Sacred Text through the English language. 


But now-a-days when matertalism is at its 
height it was not an easy thing to find out a 
scholar with a missionary spirit, who could execute 
the work in a satisfactory manner. 


The cause was sacred and Providence helped 
us for that. It was a Gol-send that just then Shri 
Svami Bhumanand Ji Sarasvati M. A., Vedic Missio- 
nery happened to be in the Punjab. Our thanks 
are due to Mahashay Mam Raj Ji of the Research 
Library D. A. V. College, Lahore, who introduced 
Svami Ji to us for the task we had determined to 
undertake and the work started in right earnest in 
March 1984, 


In the scorching heat of Lahore and in very 
unfavourable circumstances, Svami Ji worked day and 
night so much so that his strong constitution could 
not bear the strain he put upon himself for the task, 
and he has consequently, got ill. Let us most earnestly 
pray to Almighty God to restore his health in the 
shortest space of time, 


Words fail to express our feelings of gratitude 
towards Svami Ji for his Zeal in contributing a 
very important part in this great *Yajna. We do 
not like to boast of our very humble achievement in 
the field of Vedic propaganda but leave it to 
the judgment and good sense of serious Students 
and lovers of the Divine Vedas and Truth. During 
this short period Svami Ji has prepared sufficient 
matter even for the second volume and if public only 
encourage us we shall request Svami Ji again to 
undergo another ordeal to accomplish the remaining 
portion of this important task. ; 


Lahore, RUPLAL KAPUR, 
31st March 1985, Secretary. 
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Supplementary Errata. 


VEDIC ANTHOLOGY. 


JP, A bē Bhimsen Bhimsen. 

ऋ झा 6000000: most...... 
humaniby." humanity. 

xiii 28 समाविशतु समादिशतु. 


BB 7 TII, 2, 124 TII, 8, 194. 
COMPANION. 
4 14 Sarve Sarve. 
5 6 Pratarjitam Pratarjitam. 
6 12 amrtëna amrténa. 
UM L9 Yate'bhisu- Yate bhisu-. 
Ti... 9 page 2 page 8 
10 7 pita pita. 
12 7 raphitayo- raphitayo. 
20 AO kevalagho kevalagho. 
18 14 adhi adni. 
20 27 ninth nineth. 
9B m Green's Greens's. 
35. cal. 21.5. उभयादतः तभयादतः. 
55 3 The bracketed The uumber. 


number 


47. Add under C at end of the 2nd col., Conscience. 


Examination of—77. 
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COMPANION 
TO THE 


Anthology of Vedic Hymns 


MOL 
SCHEME OF TRANSLITERATION. 


À sr, ã 9n, iz, उई, ug, ù ऊ, rs, | लू, ë प, aid, 
ठ ओ, du 27 : 

K क, kh ख, g ग, gh घ, m ¥ (for this letter as well 
as the pure nasal - only this symbol has been used). 

C <, ch छ, j st, jh q, ñ sr. 

T =, th z, d g, dha, 7 ण. 

Ta th थ, d द, dh ध, n न. 

P प, ph फ, b ब, bh भ, m म. 

Y w, r र, | ल, एव, Š xr, s ष, 5 स, h ह. 

m -, h :, 1 क, 

Capital letters in the beginning of the lines have 


been used simply to indieate the commencement of the 
line or verse. 


In the first line end of verse 30 page 75 a double 
dash has been placed below the letter sar instead of the 
sign + which the press did not possess while this 
portion was being printed. Hence it should be consi- 
dered equal to ष्या. 


A full transliteration of the principal Vedie verses 
in the Anthology of Vedic Hymns, Vol. l, is given 
below. 
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———=——————— -_ 


Peas न mal 
A full Transliteration of 11 the Principal Vedic 
Verses in Anthology of Vedic Hymns, Vol. 1. 


PRAYERS AND EXHORTATIONS. 


Aum. Visvani deva savitarduritaniparasuva, ya d- 
bhadram tanha a suva. Yajurveda XXX, 8; P. 1. 

Hiranyagarbhah samavartatagre bhütasya jatah 
patirēka asit, sa dadhara prthivim dyamutemam kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. XIII, 4; P. 1. 

Ya atmada balada yasya visva' upasate prasisam 
yasya devah, yasya chay amrtam yasya mrtyuh kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. XXV, 18; P. 1. 

Yah pranato nimisato mahitvaika idraja jagato 
babhūva, ya’ 186 asya dvipadascatuspadah kasmai dē- 
vaya havisa vidhema. Y. 0 0 

Yana dyāurugrā prthivi ca drdhā vena svah 
stabhitam yena nakah, yo antarikse rajaso vimānah 
kasmāi devaya havisa vidhēma. Y. XXXII, 6; P. 2. 

Prajapate na tvadētānyanyo visva jatani parità 
babhūva, yatkāmāstē juhumastanno astu vayam syama 
patayo rayînam. R. V. X, 121, 10; P. 3. 

Sa no bandhurjanita sa vidhata dhamani veda 
bhuvanāni vi$vā, yatra déva amrtamana$anasirtiye 
dhāmannadhāirayanta. Y. XXXII, 10; P. 3. 

Agné naya supatha rayê asmanvisvani déva 
vayunāni vidvàn, yuyodhyasmajjuhuranameno bhuyi- 
stham té nama'uktim vidhema. Y. XL, 16; P. 3. 


0—ZZ —oA—,VP 
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G 
CHAPTER I. 
L Agnimilé purohitam vajħasva dēvamrtvijam, 
hötãram ratnadhatamam. R. V. I. 1, 1; P. 5. 


IL Agnih pürvébhirrsibhiridyo nutanairuta, sa 
dévàm cha vaksati. 9; P. 11. 


II Agnina ravimasnavatposameva divëdivë, 
yašasam viravattamam. 3; P. 15. 


IV. Asnë yam yajūamadhvaram viévatah pari- 
gne yam ya) 1 1 
bhürasi, sa iddevesu gacchati.. 4; P. 17. 


V. Agnirhota kavikratuh satvascitrasravasta- 


mah, devo dēvēbhirāgamat. 5; P. 18. 
VI. Yadamga dasuse tvamagne bhadram karis- 
yasi, tavettatsatyamamgirah. 6; P. 24. 


VIL Upa tvāgnē divedive dosavastardhiya 
vayam, namo bharanta ēmasi. 7; P. 25. 


VIII. Rājantamadhvarānām gopamrtasya didi- 
vim, vardhamānam sve dame. 8; P. 26. 


IX. Sa nah pitéva sünave'gne süpayano bhava, 
sacasva nah svastayē. 9; P. 28. 
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— سا 
X. Kirtiéca yasascambhasca 1180118608 brah mana‏ 
XII‏ 

-varcasam cānnam cannadyam Oa. A. V. XIII, 4 (2), 
1; P. 39. 

XI. Ya etam devamekavrtam veda. 2. 

XII. Na dvitiyo na trtiyagcaturtho nāpyucyatē. 
8; P. 40. 

XIII. Na paficamo na sasthah saptamo nāpyuc- 
yatē. 4. 

XIV. Nastamo na navamo dasamo napy uoyate. 5. 

XV. Sa sarvasmai vipasvati yacca pranati yacca 
na. 6; P. 41. 

XVI. Tamidam nigatam sahah sa esa ekavrde- 
ka eva. 7. 


„XVII. Sarvé asmin deva ekavrto bhavanti 8 
P. 42, 
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CHAPTER ll. 


ANVIL Prátaragnim pratarindram havamahe 
prātarmitrāvaruņā pratarasvina, pratarbhagam pū- 
sanam brahmanaspatim pratah somamuta rudram 
huvēma. Yajurvēda XXXIV, 94-40, 1; P. 4५. 


XIX. Pratarjitam bhagamugram huvema vayam 
pubramaditeryo vidharta, adhrascidvam manya- 
manasburascidraja cidyam bhagam bhaksityaha. 9 Š 
P. 54 


XX. Bhaga pranétarbhaga satvaradho bhage- 
mam dhiyamudavadadannah, bhaga pra no janaya 
gobhiragvairbhaga pra nrbhirnrvantah syama. 8; P 55 


XXI. Utedanim bhagavantah svamota prapitva 
uta madhyē ahnām, uto lisa maghavantsüryasya,vayam 
dēvānām sūmatāu svama, 4: P. ७7. 


XXII. Bhaga eva bhagavam astu dévasténa 
vayam bhagavantah syama, tam tva bhaga sarva 
ijjohaviti sa no bhaga pura'ētā bhaveha. 5 212, KB, 

XXIII. Samadhvarayosaso namanta dadhikra- 
veva Sucayé padaya, arvacinam vasuvidam bhagam 
no rathamivaéva vājina avahantu. 6; P, 59. 

XXIV, Asvavatirgomatirna usāso — viravatih 
sadamuechantu bhadraħ, ghrtam  duhana vi$vatah 
prapità yuyam pata svastibhih sada nah. 7: P. 61. 


— چ پچ‎ SS» RN 


e 
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XXV. Aum. Yajjagrato d üramudaiti, daivam 
tadu suptasva tathaivaiti, dūramgamam jyotisam 
jyotirēkam tanme manah $i vasamkalpamastu. Y. 
XXXIV, 1; P. 69. 

XXVI. Xena karmãnyapasö m anisino yajîıe krn- 
vanti vidathēsu dhirah, yadapürvam yaksamantah pra- 
janam tanme manah sivasamkalpamastu. 2:06:07 

XXVIL Yatprajūānamuta ceto dhrti§ca yajjyo- 
tirantaramrtamprajasu, yasmanna rte kificana karma 
kriyate tanmé manah &ivasamkalpamastu. 8; P. 72. 


XXVIII. Yenédam bhütam bhuvanam bhavisya- 
tparigrhītamamrtēna sarvam, yena yaifastayaté sap- 
tahotā tanmē manah &vasamkalpamastu. 4 PRD: 


XXIX. Yasminreah sama yajuiisi yasminpra- 
tisthita rathanābhāvivārāh, yasmimécittam sarvamo- 
tam prajānām ٥٣٣ manah givasamkalpamastu. 
5. P. 74. 


XXX. Susarathirasvaniva yanmanusyanneni- 
vate bhisubbirvajina iva, hrtpratistham vadajiraħjavis- 
tham tanme manah givasamkalpamastu. 6; P. 75. 
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CHAPTER lll. 


XXXI. Aum. Tadevagnistadadityastadvayus- 
adeva sukram tadbrahma ta apah 
Yajurveda XXXII, 1; p. 78. 


tadu candramah 
sa, prajapatih, 

XXXII. Sarve nimesa jajfire vidyutah purusa- 
dadhi,nainamürdhvam natiryancam 19 madhye pari 
jagrabhat. 2; P. 79. 

XIII. Na tasya pratima asti yasya nama 

mahadyašah, hiranyagarbha’ ityesa mā ma himsīdit- 
yēsā yasmānna jata 105 ९98. 3; P. 81. 


XXXIV. Eso ha devah pradiso ‘nu sarvah pürvo 
ha jatah sa u garbhe antah, sa eva jatah sa janisva- 
manah pratyam janastisthati sarv atomukhah. 4; P. 99. 

XXXV. Yasmājjātam na pura kim ca nāiva ya 
ababhüva bhuvanāni  vi$va, prajapatih prajaya 
samrarāņastrīņi jyotimsi sacate sa sodasi. 5; P. 100. 

XXXVI. Yéna dyāurugrā Go. 6. P. 101; see p. 2. 

XXXVIL Yam krandasī avasa —tastabhane 
abhyāiksētām manasa rejamane yatradhi sura udito 
vibhati kasmai devaya havisa vidhēma apo ha yad- 
brhatirya$cidapah. 7; P. 102. 

XXXVIII. Venastatpasvannihitam guha sadya- 
tra vivam bhavatyekanidam, tasminnidam sam ca vi 
تا نوہ‎ sarvam sa otah protasca vibhüh prajasu. 8; P. 104. 

XXXIX. Pra tadvocedamrtam mu vidvangan- 
dharvo dhama vibhrtam guha sat, trini padani nihita 
guhasya yastani veda sa pituh pitasat. 9; P. 105. 

XL. Sano bandhurjanità 10; P. 107; &e. see 


page 3. : 
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J KK KK A as. 


XLI. Pariya bhatani paritya lokavparitya 
' sarvah pradiso disasca, upasthaya prathamajamrtasya 
tmanatmanamabhi samvivesa. 11; P. 108. 


XLII. Pari dyava prthivi sadya itva pari lokau- 
paridiéah pari svah, rtasya tantum vitatam  vierbya 
tadapasvattadabhavattadasit. 19; P. 109. 

pas; ) 

XLII. Sadasaspatimadbhutam priyamindrasya 
kamyam, sanim medhamayasisam svaha. 19; P. 118. 

XLIV. Yam medham. devaganah pitarascopa- 
sate, taya mamadya medhayagne médhavinam kuru 
svaha. 14; P. 114. 

XLV. Mēdhām me varuno dadātu médhamagnih 
prajapatih, mēdhāmindrašea vavusca médham dhata 


dadatu më svaha. 15; P. 115. 


XLVI. Idam me brahma ca ksatramcobhe sri- 
yama$nutam, mayi deva dadhatu  $riyamuttamam 
tasyai te svaba. 16; P. 116. 


— HEP 
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CHAPTER IV. 
XLVII. Aum. Xadvekavrso'si  srjà'raso'si. 


Atharvaveda V, 10, 1; P. 118. 


XLVIII. Yadi dvivrso'si srja'raso'si. 2; P. 120. 
XLIX. Yadi trivrso'si srja'raso'si. 8; P. 122. 
L. Yadi caturvrso'si srja'raso'si. 4; P. 124. 
LI. Yadi pafcavrso'si srja'raso'si. 5; P. 128. 
LIT. Yadi sadvrso'si srja'raso'si. 6; P. 129, 
LIH. Yadi saptavrso'si srja'raso'si. 7; P. 182. 
LIV. Yadyastavrso'si srjã'raso'si. 8; P. 186. 
LV. Yadi navavrso'si srja raso'si. 9; P. 146. 
LVI. Yadi dasavrso'si srja'raso'si. 10; P. 149. 


LVII. Xadvekadaso'si srjafraso'si, 11; P. 153. 
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CHAPTER V. 


LVIIL Aum. Itiva iti me mand gāmašvam 
āmiti, kuvitsomasvapamiti. Rgveda X, 119, 1; 
sanuyamiti, kuvitsomasyapamitl NS “हरे RD 
P. 166. 
LIX. Pra vata iva dodhata unma pita ayam- 
sata, kuvitsomassapamiti. 2; P. 169. 
LX. Unmā pita ayamsata rathamaévaivasavah, 
kuvitsomasyāpāmiti. 3. 
LXI. Upa ma matirasthita vaéra putramiva 
priyam, kuvitsomasyapamiti. 4; P. 170. 
` LXI. Aham tastēva bandhuram paryacami 
hrda matim, kuvitsomasyapamiti. 5; P. 171. 
LXIII. Nahi më aksipaecanaechantsuh pafica 
krstayah, kuvitsomasyapamiti. 6; P. 172. 
LXIV. Nahi më rodasi ubhe anyam paksam 
cana prati, kuvitsomasyapamiti. 7; P. 174. 
LXV. Abhi dvam mahina bhuvamabhimam 
prithivim mahim, kuvitsomasvapamiti. 8; P. 175. 
LXVI Hantaham prthivimimam ni dadhaniha 
véha và, kuvitsomasyapamiti. O P. 177. 
LXVII. Osamit prthivimaham jamghananiha 
veha va, kuvitsomasyapamiti. 10. 
LXVIIL Divi me anyah paksodho anyamacikr- 
sam, kuvitsomasvapamiti. 11; P. 179. 
; LXIX. Ahamasmi mahamaho‘bhinabhyam- 
udisitah, kuvitsomasyāpāmiti. 12; P. 180. 
G = M A 
i LXX. Grho yāmyaramkrtē devebhyo havya 
v Q t pû " a . ti 
āhanah, kuvitsomasyāpāmiti. 13> B: TSI. 


x =s == 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 11 


CHAPTER VI. 
LXXI. Aum. Sraddhayagnih samiddhyate 


sraddhava hūyatē havih, $raddhàm bhagasya mūr- 
dhani vacasãvêdayãmasi. Rgveda X, 181, 1; P. 187. 

LXXIL Priyam  $raddhe. dadatah priyam 
&raddhe didasatah, privam bhojésu yajvasvidam ma 
uditam krdhi. 2; P. 194. 

LXXII. Yatha dēvā asurésu $raddhamugresu 
eakrire,tatha bhojesu yajvasvasmakamuditam krdhi. 
20-0 0 

^ X T7 [à 1 1 ८ . 2 yt: . 

LXXIV. Srddham dēvā yajamānā vayugopa 
upāsatē, $raddham hrdayyayākūtyā $raddhaya vindate 
vasu. 4; P. 205. 

LXXV. Sraddham prātarhavāmahē Sraddham 
madhyandinam pari, Sraddham  süryasya nimrci 
$raddhe sraddhapayeha nah. 5; P. 207. 


RIO OO 
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CHAPTER VII. 


LXXVI. Aum. Na và u devah ksudhamid- 
vadham dadurutasitimupa gacchanti mrtyavah, uto 
rayih prnato nopadasyatyutā ‘prnanmarditaram na 
vindate. Rgveda X, i17, 1; P. 238. 

LXXVII. Ya ādhrāya cakamānāya pibvo'nnava- 
ntsan raphitayopajagmuse, sthiram manah krnute 
sēvatē puroto citsa marditaram na vindate. 2; P. 240. 

LXXVIII. Sa idbhojo yo grhave dadatvanna- 
kamaya earate kršāya, aramasmai bhavati yāmahūtā 
utaparisu krnute sakhayam. 3; P. 941. 

LXXIX. Na sa sakha yo na dadati sakhve saca- 
bhuvé sacamanaya pitvah, apasmatpreyanna tadoko 
asti prnantamanyamaranam cidiechet. 4; P. 942. 

LXXX. Prniyadinnadhamanaya tavyan draghi- 
yamsamanupa$yeta pantham, o hi vartante rathyeva 
cakra ‘nyamanyamupa tisthanta rayah. 5. 

| LXXXI. Moghamannam vindate apracetah sat- 
yam bravimi vadha itsa tasya, nāryamaņam pusyati 
no sakhayam kévalagho bhavati kevaladi. 6; P. 243. 

LXXXII. Krsannitphāla ašitam krnoti yanna- 
dhvànamapavrmkte caritraih, vadanbrahma 'vadato 
vanivan prnannapiraprnantamabhisyat. 7; P. 944 

LXXXIII. Ekapadbhüyo dvipado vi cakrame dvi- 
pattripadamabhyeti pa$cat, catuspadeti dvipadamabhi- 
svare sampasyanpamktirupatisthamanah. 8; P. 245. 

LXXXIV. Samau ciddhastau na, samam vivistah 
sammatara cinna samam duhātē, vamavoscinna sama 
viryani 1180 citsantau na samam prnitah. 9; P. 247. 


न —— 9 nn = 
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CHAPTER VIII. 


LXXXV. Anm. Sahasrašīrsā purusah sahasra- 
ksah sahasrapat, sa bhümim sarvatah sprtva 'tvatisth- 
addāšā'ngulam. Yajurveda XXXI, 1, P. 252. 


LXXXVI. Purusa évedam sarvam yadbhütam 


yacca bhavyam, utamrtatvasyé$ano yadannénatirohati. 
Hdd 0 


LXXXVII. Ftāvānasya mahimato jyayangea 
pürusah, pado‘sya visva bhutani tripadasyamrtam divi. 
11932587 

LXXXVIIL. Tripadurdhva udaitpurusah pado- 
'syéha'bhavatpunah, tato visvamvvakramat sasanana- 

Sane abhi. 4; P. 260, 


LXXXIX. Tato viradajayata virajo adni pūru- 
sah, sa jato abyaricyata pascadbhumimatho purah. 5; 
P, 262 


XC. Tasmādyajiātsarvahutah sambhrtam prsa- 
dajyam, pastmstamécakré vayavysanaranya gramyas- 
caye. 6; P. 264. 


XCI. Tasmadyajiatsarvahuta rcah samani jaj- 
e, chandamsi jajñirë tasmadyajustasmadajayata. 
7; P. 266. ; | 
XCII. Tasmadasva ajayanta ye ke cobhayadatah, 
gavo ha jajüire tasmattasmajjata ajāvayah. 8; P. 268. 
LCIIL Tam yajñam barhisi prauksan purusam 
jatamagratah, tena deva ayajanta sadhya rsayašca ye. 
9; P. 268. 


XCIV. Yatpurusam vyadadhuh katidha vyākal 
payan, mukham kimasyāsit kim bahü kimūrū pādā 
ueyētē. 10; P. 269. 
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XCV. Brahmano sya mukhamasītbāhū rajan: 
yah krtah, ara tadasya yadvãisyah padbhyãm 50016 
ajayata. 11; P. 270. E 
XCVI. Candrama manaso jàta$caksoh suryo 
i ; ajayata, $rotradvayu$ca pranasca mukhadagnirajayata. 
12; P. 278. 
XCVII Nābhyā āsīdantarikšam $irsno dyāuh 
samavartata, padbhyam bhumirdisa $ rotrāttathā lokām | 
akalpayan. 13; P. 277. I 


| 
XOVIII. Yatpurusēna havisa deva yajüamatan- | 
vata, vasanto'syasidajyam grisma idhmah $araddhavih. | 
14; P. 278. 
XCIX. Saptasyasan paridhayastrih sapta sami-. 
dhah krtah, deva vadvajħam tanvana abadhnan puru- 
sam pagum, 18; P. 282. 2 


+ C. Yajnena yajfiamayajanta devastani i 
Wa prathamānyāsan, tē ha nākam: mahimānah sacanta 
E yatra pürve sadhyah santi dēvāh. 16; P. 284. 


OL Adbhyah sambhrtah prthivyāi rasacca vié- 
vakarmanah samavartatāgrē, tasya tvasta vidadhadrū- 
pamēti tanmartyasya dēvatvamājānamagrē. 17; P. 286. 


CIL Vedahametam purusam mahantamaditya- 
varnam tamasah parastāt, tamēva viditvātimrtyumēti 


nānyah pantha vidyate'yanaya. 18; P. 289. 


fi i " ७111. Prajapatiscarati garbhe antarajavamano 

hı “00: vijayate, tasya yonim paripagyanti dhirastas- 
ha tasthurbhuvanāni visva. 19; P. 291. 

5, NO dēvēbhya ātapati yo dēvānām puro- 

° devebhyo Jato namo rucaya brahmaye- 
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CV. Rucam brahmam janayanto deva agre 
tadabruvan, yastvaivam brahmano vidyattasya deva 
asan va$e. 21; P. 294. 


V 4 A 5 É - 2202 t = AR = 

CVI. Sriéca te laksmisca patnyavahoratre pārsvē 

naksatrani rūpamašvināu vyāttam, isnannisanamum ma 
isàna sarva lokam ma išāņa. 22; P. 236. 
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न e e 


CHAPTER IX. । 


CVI. Aum. Namah sakhibhyah pürvasadbhyo 
namah sākamnisēbhyah, yuñjë vācam  $atapadim. 
Sāmavēda, II, 21, 7, 1; P. 299. 


CVIIL Xufje vācam $atapadim gaye sahasra- 
vartani, gāyatram, trāistubham jagat. 2; P. 800. 


CIX. Gayatram traistubham jagadvisva rüpani 
sambhrtā, dēvā.okāmsi cakrire. 3; P. 801. 


— sa he — 
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Ë_ V._——V—.. 


CHAPTER X. 


“ON, Aum. Sana ca soma jesi ca pavamana 
mahi érvah, atha no vasyasaskrdhi. Samaveda TI, 
397—400; 1; P. 304. 


CXI. Sana jyotih sana svā'3'rvi$vā ca Soma sau- 
bhaga, atha no vasyasaskrdhi. 2; P. 308. 


CXII. Sana daksamuta kratumapa soma mrdho 
jahi, atha no vasyasaskrdhi. 3; P. 306. 


CXII Pavītārah | punità na  somamindraya 
patave, abba no vasyasaskrdhi. 4. 


CXIV. Tvam sūryē na abhaja tava kratvā tavoti- 
ih, athā no vasyasaskrdhi. 5; P. 307. 
bhih, atl asyasaskrdl ; P. 507 


CXV. Tava kratva tavotibhirjyokpas; ema sür- 
yam, atha no vasvasaskrdhi. 6; P. 308. 


CXVI. Abhyarsa svayudha soma dvibarhasam 
rayim, athā no vasyasaskrdhi. T; P. 809. 
CXVII. Abhya‘3‘rsanapacy nto vājintsamatsu sā- 
sahih, atha no vasyasaskrdhi. 8. 
OXVIIL Tvām yajüairavivrdhanpavamána vi- 
—dharmani, atha no vasyasaskrdhi. 9. P. 310. 
CXIX. Rayim nascitramasvinamindo vi$vayu- 
mābhara, athā no vasyasaskrdhi. 10; P. 311. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
18 y TRANSLITERATION. 


PRAYERS AND EXHORTATIONS. 


Aum. A brahmanbrāhmaņo  brahmavarcasi 
jayatama rastre rajanyah Sara isavyo'tivyadhi maha- 
ratho jayatam. Dogdhri dhénurvodha‘nadvanasuh 
saptih purandhiryosa jisņū rathēsthāh sabheyo yuva'sya 
yajamānasya viro jayatam. Nikamé nikāmē nah par- 
janyo varsatu, phalavatyo na osadhayah pacyantam. 
Yogaksemo nah kalpatam. Yjurveda, XXII, 29; 
P. 818. 


Na papaso manamahe narayaso na jahlavah, 
yadinnvindram vrsanam 8805 sute sakhayam krņavā- 
mahāi. Rgveda VIII, 61, 11; p. 314. 


Priyam mà krnu devesu privam rajasu mà krnu, 
priyam sarvasya pa$yata uta $ūdra utarye. Atharva- 
veda XIX, 62. 


Rucam no dhéhi brahmanesu rucam rajasu 
'naskrdhi, rucam visyésu Sudresu mayi dhéhi rucā 


rucam. Y. XVIII, 48. 


Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saha, 
brahma ma tatrà nayatu brahma brahma dadhatu me, 
brahmane svaha. A. V. XIX, 43, 1; p. 815. 


Suddhairukthairvavrdh yà msam éuddha 
`mattu. R. V. VIII, 95, 7. 


Eto nvindram stavama Suddham $uddhena samna 
asirvanma- 
y Aram ta indra ` M ë 

; Aran 7 gamēma Sura tvāvat 

., aram Sakra parēmani. S. V. IL. 209, Al bsc 
f Visvatodavanvitvate ã 

" y NV १ 0 118 ar t ã i 
- sthamimahe, S. V, T, 497 bhi f 
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Agne vivasvada bharasmabhyamütaye  mahe, 
d&yohyasi no drgé. S. V. I, 10; p. 316. 

Dyāuh éantirantariksam $antih prthivi $antirapah 
Santirosadhavah $antih.  Vanaspatayah . 468 
dévah $antirbrahma éantih sarvam §antih $āntirēva 
Santih sā mā $āntirēdhi. Y. XXXVI, 17. 


Aum. Santih, §antih, Santih. Aum. 
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—n 


BEE 
" ADDENDA ET CORRIGENDA. 


The following serious mistakes should be correct- 


ted before starting to read:— | 


(1 On page 102 at the end of the ''Word-mean- 
ing, Ge.” of verse 36 add the following:— 

«Tā (dative of क) = to the Lord God the Protector 
of all creatures: to God Who is. essentially bliss and 
imparts bliss to His devotees. From time immeno- 
rial each letter of the Sanskrit Alphabet has been ex- 
plained as implying certain things or ideas. This sub- 
ject is very clearly set forth in charming couplets in 

` the 'Ekaksari Kosa’ from which the interpretation of 
‘ka’ is given below:— 
x x x x > 

g: प्रजापातिरुदिष्टः RISTEY च ۱۱ 

कश्चात्मनि मयूरे च कः प्रकाश उदाहृत ¦ | 

क॑ शिरो जलमाख्यातं क॑ सुखं च प्रकीर्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 

“ «Ka? in the masculine gender is the name of God 
the Protector of all beings, of air and fire, of the soul 
and the peacock and oflight. In the neuter gender ib 
means the head, water and happiness.” 


P. 105, The last word in the first line of verse | 


39 is faqa and not विमृतम्‌ . - 

P. 110. In the first line of the paragraph intro: | 
duced with ‘N. B.’ insert ‘be’ between ‘to’ and ‘con: 
nected’, In the fourth line end put ‘mere’ between ' | 


t ककत dala nek : E : , 
he first i’ in ‘rhitoricians’. In the nineth line insert 


८ ti ti 0 5 1 
and ‘repetition’. In the seventh line substitute “e for | 
8 

CX NUM per | 
‘of’ between “number and ‘things’. | 


| 


| 


za E the Sabdabhedaprakasa and i न 
E irnaya Sagara Press Bombay 1991, p.9. See | 
also Nig. IIT, 6 and Nir. If, 14. | 
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P. 111. In the 5th line substitute ‘y’ for the 
first ‘i’ in ‘Etimologically’. In the first line of the. 
paragraph introduced with ‘E. g” read ‘says’ instead 
of ‘say’. In the last line but one of the same para- 
graph scrike off ‘s’ from figures’. 


2 


P. 118. In *Word-meaning &e.” lines 2 and 8 


read वृष; instead of पुषः . 


P. 167. Insert the following in place of the top 
paragraph:—Many times; enough; ample. अपाम्‌ =1 have 
enjoyed. gag सोमस्य wara—oft have I enjoyed the 
advantages of spiritual discipline; I have often drunken 
of the pleasures of the world to intoxication. 


P. 208. In the fourth line of the 810 paragraph 
read 'coincidence' instead of 'evincidence'. 


P. 910. footnote. Substitute the following for the 
last (योगिनामपि &o.):— 
पार्थं नेवेह aga विनाशस्तस्य विद्यते | 
नहि कल्याणकृट्कश्चिद्‌ दुर्गतिं तात गच्छति ॥ ४०॥ 
P. 244. In the first line of verse 82 read ‘आशितं’ 
instead of ‘afaa’. 
P. 947. In the first sentence of the खन्वितपदपाठ in- 


sert न between समम्‌ and वि and also before gata in the 
second Zne. 


A full list of all other mistakes not so serious is 
given below. 


dogra विद्यावाचस्पति स्मृति संग्रह 
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ERRATA. 


correct. 


Comment 
Sukra 
Purusa 
dispensation 
aqafa: 
प्रख्यातं 
मनुष्योउ पिनेव 
कवतेर्वा 
आश्चय्वद्व- 
वरुण; 

R V. X, 71 
-मस्माविरं- 
विश्वस्मिन्‌ 
VE गतो 

2, 124 
one-sided 
Rohita 

इन्द्रः 
-माविवासत्तं 
लोकदुःखेन 
[since 
(dullness)] 
karisyasi' 
ब्राह्मणवचेसम्‌ ` 


एतम्‌ | देवम्‌ | 
एक STAT 


` पञ्चमः ^ नः; - ; 


प्राणति 
कृष्णायाः 


"barley brew” 


incorrect, 


comments. 
Sukra. 
Purusa, . 
diepensation . 
ब्रह्मह्याझ; . 
प्रख्य a. 
मनुष्योऽ ta. 
कवतेर्वा . 
MAUNAS- . 
"SU. 
IR VARS, . 
-मस्नांविरं- . 
विश्चोस्मिन्‌ . 
vanāt. 
1,124. 
one—sided. 
Rohita. 
इन्द:. 
-माविवासत्त . 
लोकदु:खन . 
since, 
(dullness) : 
karişyê”. 
ब्राह्मणवचेसम्‌ . 
अन्नऽअद्यम्‌ . 
TAH | XAA | 
एकऽवृतंम्‌ 
कीति — 


SE 
BSEC 


ब्राणति. 
दूष्णायाः . 
barley brew . 
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Page. line. correct. incorrect. 
49 7 w च az a. 
११ 81 यदूव्यश्नुवाते यद्दयश्नुवाते . 
50 28 अध्वयू ag. 
5 27 चशित्वं बशित्वं . 
51 16 EES) ول‎ 
53 17 devotee devotec . 
d 19 ‘Agni’ ‘Agni . 
25 “Mitravaruna' ‘Mitravarna’ . 
* 39 well-known well know . 
; 30 ECA साराख्यं रुत्संस राख्यं . 
55 2 ToU Tux. 
7 90. amenities amenitiss . 
56 6 Thou Thon. 
DT 8 JAS पूजायाम्‌ सह पूजायाम्‌ . 
ne 9 suurise sunrize . 
60 11 विन्दते विन्दने . 
81 5 to WO. 
62 4 V, 2,94 V, 1, 91. 
64 23 sufficient suffieient . 
66 9 quiet quite . 
67 6 pralaya pralaya . 
Ti 14 (Vaā + uq (Vası+ सन्‌ U. V.21. 
72 8 किञ्चन चिञ्चन . 
74 17 प्रऽजानांम्‌ प्रऽजानांम्‌ - 
moror 198 fera tag. 
78 14 gavatri gayatri . 
79 9 III, 8, 94 III, 94 . 
80 ` 14 परि जग्रभत्‌ परिजग्र ۰ 
88 li ta ‘A’. 
84. 27 owning 0 wning . 
87 9 vrksa vrksam . 
89 84 hymn hmyn. 
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94 ERRATA. 
Page. line. correct, 
99 16 ereation 

101 7 qies 

102 32 लोका रजां- 
104 1 स्विति 
107 21 2, 106)— 

7 24 1, 89)— 

114 1 140 
116 27 U. IV 
121 21 with 
sa 31 नहि 

> 88 gd q 

199 18 Second 
D 26 Sim- 

123 12 blemishes and 
2 18 developed, 
126 97 The first, 
is 33 India 
197 6 qualifications 
185 28 Divine 
186 2 (५४) 

145 29 XIV, 1-8 
147 80 the 
158 27 31२३८ || 
155 6 houses” 

5 8 continues 
$ 25 | one of the 

previous 
99 81 and 

173 4 सोमस्य 
176 8 often-times 
180 24 of worldly 
181 5 यामि 
184 5 becomes 


incorrect. 


—— 


ereatiod . 
पाडरऱा. 
लोकारजां- . 
feta . 
206-0 
il; BY 
40. 

(U: 
witn. 
fa. 

इवते . 
secend . 
Sim . 
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185 7 पश्यश्रक्षु- पश्यँग्चच्क्ष- . 
192 10 finding out by finding out. 

$ 17 righteousness, righteousness . 
195 81 ङ्वनिप्‌ ङ्वनिपू . 
199 15 initiation initiations . 
201 26 वासुरिति वा सुरिति. 

210 14 well as towards well towards. 
217 18 bereft of bereft, of . 
222 25 सुलभा: सुलभा . 
224 6 thy they . 
227 4 -विच्छप्रच्छ र क्षो- विच्छर क्षो- . 
289 29 -is added' -is added . 
240 28 P. III, 2, 106 P. 111, 106 . 
241 24 *tvug Tug. 
242 26 0 Mis 2, 29 . 
248 2 adrā ada. 

* 23 & VII, 9, 82 & 82 . 
244 25 केवलम्‌ अघम्‌ यस्य-- केत्रलम्‌ अघम्‌ यस्य . 
246 6 bourgeois bourgeos . 

47 29 P. 111, 1, 185 18:11. ८ 
248 15 IT... penury 21 W...penuery . 

2 16 नाधमान न धमरन . 

S 26 & 82 Bhagavad Bnagvad . 
951 7 Mēdhātithi Mēdhatithi. 

Op) 21 virat-tristubh virat-tristubh . 
254 89 पात्‌ पात्त्‌ . 
985 il Satapatha Satapatha . 
256 41 knowing Him"  kmwing Him. 
963 2) पश्चात्‌ पश्चात्‌ . 

yA 95 पा० & l ३ ३२॥ पा०५।३२॥। 
264 18 trols it. trol it. . 

5 19 वायव्या- वायव्या- . 
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904 23 अति ٥ अनि || zo, 
266 21 =q zig: | —agaa. |. 
967 10 udsnergded सर्वेजगत्वतृत्वं. ۰ 
969 7 $ duced ducod. 
^ 24 मन्त्रद्रष्टार श्च 1555511 . 
S 84 साध्याः --ते साध्यस्ते . 
270 24 त्रि अकल्पयन्‌ त्रि अकल्पयनू . 
271 12 -किसुत्पन्न- agers. 
273 24 always alw ys. 
8 26 for 07 . 
E 98 vigiar ईशुचिर . 
276 3 -द्वायुश्च प्रा० “एह्वायुश्चप्रा० . 
Te 33 238 श्रोतम्‌ . 
277 24. aai ल्लोकान्‌ सर्वाल्लोकान्‌ . 
278 19 कार्यकारणस्या.5- نس نین‎ . 
2 81 righteous righteons. 
is 84 above-mentioned abeve-menfioned . 
281 20 होतव्यं द्रव्यम्‌ होतव्यंद्र व्यम्‌ . 
282 16 वायुद्वितीयः वायुद्वितोयः . 
"5 29 -literally, the- -literally, (the- 
283 4 ZEIEN: 8155117۳ , 
| 284 29 51898111811 प्रार्थनोपासनरोत्या . 
Kiç 289 24 go ३।६। १०॥ ३०३।६। १०॥ 
» -W 15 "Sgūlāfia वच- ऽयनाये†तिवच- . 
294: 20 भावार्थः भावाथः . 
< 298 34 vañ +53 Jaita gula. 
296 31 -च ब्राह्मणम्‌ ॥ च ब्राह्मम्‌ ॥ . 
298 6 संवत्सर च संवट रं च . 
300 11 (aras وہ‎ 
7) É 16 9 Taa. 
20 (0921 ways. . 
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303 9 -प्युत्पत्तिमच्वं प्युस्पत्तिमवं . 
304 16 पवमान पबसान . 

305 14 ata | सौभगा | ata |. 
808 19 परमात्म, स्तव पर मात्मरुतच. .. 
810 10 victorious . victorions . 
311 1 ( विगतः wa: ( वगतः धर्म: . 
7 3 [lt 0-7٦ 
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A 20 -मिन्दो -मिन्दा . 

814 1 यदिन्न्विन्द्र यदिन्न्विन्द्र . 

۲ "s ey | प्रियं ay | प्रियं . 
315 18 Alo ۱۱ 810 ٦۰ 
816 9 the Illuminator Illuminator . 
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BIBLIOGRAPHY AND EXPLANATION OF 
ABBREVIATIONS. 


A. V. so The Atharvaveda. Sayana’s Com- 


mentary, Whitney’s and Griffith’s translations, the , - 


vernacular commentaries by Pt. Ksemakaranadas 
Trivedi and Pt. S. D. Satavalekar have been used. The 
references are to the Kanda, sukta and verse. 
to ऐतरेय ब्राह्मणम्‌ The Aitareya Brahmana Anand- 
asrama Press, Poona. 
पेउप० ऐतरेयोपनिषद्‌ The Aitareyopanisad P. Bhima- 
sena's commentary, Choudhary & Sons, Benares. 
Adelaide Anne Proctor’s Poems—Everyman’s 
Library Series. 
Br. Up. go वृहदारण्यकोपनिषद The Brhadaranya- 
kopanisad, Pt. Sivagankara Sarma and Aryamuni. 
wo भगवद्गीता The Bhagavadgita—The English 
versified translation utilised is the one published by 
Sadhu F. T, Brooks, Madras, 
Bible. The British and Foreign Bible Society’s 
edition has been used. 
Ch. Up. छां० छान्दोग्योपनिषद्‌, The Chandogyopa- 
nisad. See Br. Up. above, 
Greens’s History of the British Nation. 
Isopanisad has been referred to as Y. V. XL. 
J. U. Br. &3--The Jaiminiya Upanisad Brahmana 
D. A. V. College Research Deptt. Lahore. 
Katha—«o The Kathopanisad P. Bhimsen's edi- 
tion, Choudhry & Sons, Benares. 
Wo The Manusmrti—Kullakaphattas’ commen- 
tary, Nirnayasagara Press, Bombay. 


The Mahabharata— Kumbhakonam edition. 
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The Madhaviya Dhatuvrtti, Jayakrsnadas Hari- 
das Gupta, Choukhamba, Benares. 


The Mahabhasya—Choukhamba publieation 


The Māndūkyēopanisad, P. Bhimasena Choudhary 
& Sons, Benares ` 


go The Mundakopanisad P. Bhimasena, Choudhary 
& Sons, Benares 


Nir. नि० The Nirukta of Yaska. The commen- 
taries by Skandasvamin—ero ato and Durgacarya go 
have been alluded to. The editions used are Dr 
Laksmana Svarüpa and Prof Rajvade's The Nighantu 
has been referred to as Nis-ffo (inadvertentiv). The 
Asiatic Society Beneal’s publication has been used 


The Nyaya Aphorisms of Gautama Udaya- 
nārāyaņa 


P. 11—The Astadhvari of Pānini The Kasika 
The Siddhanta Kāumudī and the Vedanga Praka 
have been used. Macdonnel's Vedic Grammar has 
also been utilised 


Pr. xo The Prašnēpanišad—P. Bhimasena, Chou- 
dhary & Sons, Benares 


R. V. ms—The Reveda The Sayanabhasya 
Maxmuller's, Wilson's and Griffith's translations and 
the Commentary by Maharsi Davananda have been 
utilised. The references are to the Mandala, Sükta 
and verse. 

The Rgvedadibhasyabhamika by Maharsi Daya- 
nanda and its translation by the late Pt. Ghasirama 
M. A., LL. B., have been used. 


Sanmargadarsana by the Very Rev. Parama- 
hamsa Parivrajakacarya Svami Sarvadananda Saras 
vati; Mahāšaya Santarama Arya, Publisher, Lohari gate 
Lahore 
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S. u.—-Source unknown to the author while 


writing this book. 

S. V. aro— The Samaveda, The Sāyanabbāsya, 
Griffith's translation and P Tulsirāma Svāmis com- 
mentary have been utilised 

S. Br. ao—The Satapatha Brahmana, The Vāi- 
dika Press, Ajmer. 

Šānkh. Br. ato—Tbe Šānkhāyana Brahmana, 
Ananda&rama Press, Poona. 

Svet. sāo—The Svetasvataropanisad, Nirnaya- 
sacare Press, Bombay 

S. D.—The Sahityadarpana—P. Sivac atta, Ven- 
kateévara Steam Press, Bombay 

The Satyartha Prakasa—Light of Truth, Durga- 
prasada M. A.S and Dr. Chiranjiva Bharadva 
translations have been u sed ۱ 

The Samskaravidhi by Svãmi Dayānanda Saras- 
vatî, Yaidika Press, Ajmer. 

The Samkhya Aphorisms of Kapila—Sv. Daršanā- 
nanda’s commentary. This good work is most shab- 
bily edited and printed. 

ato The Tandya Brahmana—Asiatic Society 
Bengal's publication. 

de—The Taittiriya Brahmana—Mysore Govt. 
Press. i 
_āso—The Taittiriyopanisad, P. Bhimasena, Chou- 
dhary & Sons, Benares. 

The Vaidikasampatti by Pt. Raghunandana 


Sarma; Seth Surji Vallabhadas, Cutch Castle; Chou- 
paty Bombay 
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#te--The Yoga Aphorisms of Patanjali, Svami 
Vijiānāsrama's Edition Ajmer, Sv. Vivékananda’s 
translation in his complete works Vol. I and Hough- 

translation have been used 


V. ao—The Yajurveda, Uvata, Mahīdhara 
and Maharsi Dayananda’s Commentaries and Griffith’s 
translation have been used. The references are to the 
chapter and verse. 

Pandita Satavalekar's Vedamrta and other works, 
Sv. Hariprasada's Svadhyayasamhita, P. Ayodhya- 
prasada's ‘Gems from the Vedas’ and Macdonnel’s 
‘Vedic Reader’ have also been used. 

Apte’s Sanskrit English Dictionary, The Vaija- 
yanti and the Vedic Koga by Hamsaraja, Librarian, 
Research Library, D. A. V. College, Lahore have 
been used. A large number of references to the 
Brahmanas are given from the last which is a very 
useful book. : 

Many other books have been used now and then 
of which no*mention has been made in this list to 
save space. Ihave not been able to make any fastidi- 
ous selection among the editions of the books used 
but whatever I could get I have utilised. 


ar toa 
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In this index only important words of the 


۱ e j sna Deas 
principal verses and a few more are given. FTO 


nouns, ordinary adverbs, 


expletives, unimportant 


conjunetions and forms of the root V अस have been 


negleote d. 
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२७५, २७६ अदितेः 
AAN १५, १६ 8 
झग्निम्‌ ५, ४८, ४९ 8: 
ATA १७, २४, २८, ११४ AA 
ANA: २६९ अघि 
अग्र २८६, २८७, २६४, २९५ अधि उदितः 
अङ्ग ; २४ अधि AA 
अङ्गिरः २४, २५ अध्येरयन्त 
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२७२ ,२७३, २७५ अध्वानम्‌ 
जायन्त २६८ अनपच्युतः 
अजायमानः २९१, २९२ अनु 
अजावयः २६८ अनुपश्येत 
ग्रजिरम्‌ ७५, ७६ अन्तरिक्षम्‌ 
अतन्वत २७८ अन्तरिक्षे 
अतिमृत्युम्‌ २८९ अन्नकामाय 
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अन्नवान्‌ २४० अम्भः ३९ 
23191215 ३९ अयजन्त २६६, २८४, २८५ 
छन्नेन २५७ अयनाय २८६,२९० 
अन्यमन्यम्‌ २४२ अयासिषम्‌ ११३, ११४ 
छाप जहि ३०६ अरंकृतः १८१ 
आप प्रेयात्‌ २४२ अरणम्‌ २४२ 
अपरीषु २४१ अरम्‌ २४१ 
Sid २४४, २४५ srca: ११८, १२०,१२२,१२४,१२८, 
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अपाम्‌ १६६, १६७, १६९, १७०- aga: ३२ 
१७२, १७४, १७५, 199; १७९- ARANA २४३, २४४ 
१८१ अर्वाचीनम्‌ ५९, ६० 
aga ७०, ७१ aaga: २४४, २४५ 
आएणनू २३८, २३६ अवसा १०२, १०३ 
HEU २४४, २४५ IAT RRO 
= प्रचेताः २४३ a 299 अश्नवत्‌ 3 INS १६ 
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sa 7 अश्चावतीः ६ 
अभि भुवम्‌ x An 
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P 


APPENDIX III. 
SUBJECT INDEX. 


A 


“Acchantsuh'. Durgaca- 
rya on—174; Macdonell 


on—173; Dr. Laksmana- 


svarüpa 0n—173; Ska- 
ndasvamin on—174. 
‘Agni. Derivation of—9, 
10; interpretation of— 
6-10; 53;—in the Vedas: 
0-8;—in the Brahma- 
nas: 8, 9;—in the Upa- 
nisads: 9, 17;—in Yas- 
ka’s Nirukta 9, 10: dif- 
ferent significations of 
—188 f. n.* 
‘Ahimsa’=abstinence from 
injuring others: 143. 
Ambition. Legitimate— 
‘not prohibited in the 
Vedas: 160. 
Ármour, The triple—152, 
‘Asana =posture. Descrip- 
tion and need of—140. 
Aéramas’=the orders of 
human society: 19 
197. 


‘Astama’=the eighth. 
The etymology of—17. 


3 


‘Asura’. Interpretation of 
- —197, 201-204, 


‘Atmastuti’. See under 


‘Soul’. 


Atmananda on ašvināu' 


49. 


‘Aum’; the Sacred Name 
. of God: 66; derived 


from the root Yay: 84; 
its component letters: 
90-94; the letter ‘a’: 
90-92; the letter 'u': 92, 
93; the letter ‘m’: 93, 
94; the nineteen mean- 
ings of the root ,/av 
in relation to ‘Aum’: 
85-90; the importance 
of the numbers 1 and 
9: 87-90; Maharsi Daya- 
nanda on “Aum': 87; 
other names of God. 
94; the written symbol 
for ‘Aum’: 95; render- 
ings Of—xv, xvi; repre- 
sentation of—frontis- 
piece facing p. xv. 


‘Aupamanyava’. A Vedic 


exigete mentioned by 
Yaska: 13. 


SRS Û 
"Aurnavábha'.an ancient 


Vedic exigete mention: 
ed by Yaska 49. 
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B 
'Bhaga'. Derivation of— - or order of human so- 
7 d f. n.b, 6 & 7; ciety and one of the 
s I Im stages of human life. 
Body. Description of the OR 19 
hinan NT MN 196, 127. 
human—in the Vedas. A ; 
146-145. 'Brāhmamuhūrta 64. 
“Brahmacarya. Conti- Apte on—64f.n. 4; Kul- 
1101108 143; an “asrama; lūkabhatta on—64. 
C 
Campbell on feelings 64. Christ. The sermon on 


the Mountby—143; 152; 
parable of the good 
Samaritan by—262; 


*Caburbha'—fourth. Ety- 
mology of —47. 


Charity. Praise of--249- ' recipe of cure for 
250; wliodeserves?249; ` wounds inflicted by 
the man who does not weapons; 262. 
give—is unfortunate: ‘Cogito ergo sum’. Des- 
21५, cartes' maxim; 198. 

D 

'Dasama'—tenth. Ety- Manu 0n—150; 152; 
mology of—47. . 153. Mahabharata on 

Davananda on the word 150, 151. I 


tl Ys) C 9 ^ 1 
asura; 202, 203; anc 3 M 
त ME d Doxology. The Christian 
rudra: 59—on the 


Kont 88۶۶ —Gloria Patri ke 191. 
Purusa-stūkta 251-298, Durgacarya on the word 


Dēvarāja Yajvan on the ‘asura’, 201; on purusa? 
word 'asura' : 204. 203, 254. 
*"Dharma.—the Law of 'Dvitīya'=second. Ety- 
Righteousness: 149-153 mology ot—47. 
F 
Failures: 156. rature; 197—200;—in 
Faith. The Western idea the upanisads: 209;— 
of—190;—in Vedic lite- the Bhagavadgita : 209 
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48 SUBJECT INDEX. 
MS ——————————— 
912;—in the Mahabha- of 'adyam'. 44; the 
rata: 219; Tennyson's Brhadaranya k op a n i- 
use of the word—191. sad on—46; the evil 
consequenoes of flesh- 
eating: 145 ; the Bible 
on non-killing. 144. 
Food. Theetymology of St. Francis of Assissi on 
the word ‘annam’ : 44; the human body 148. 


G 
God. The Dispenser of all Tis Poem: 20-24. 
goods: 88 ; the Father- 
hood of—85, 86; the 
Friend: 36-38; the Griffith on the Vrsa sakta 


Flammarion. On the 
powers of the soul. 181. 


Gray’s Elegy quoted : 158. 


Oneness of— 80-33 ; the 162, 163 ; translation of 
Vedas on the—of—30- R V. 1,-187 by—44; 
32; the upanisads on— rendering of *yavāšira” 
32, 33—the Poet: 38; and 'gavāšira” by— 45 
] 
Idolatry.  Prohibition of Industry. Man mustdeve- 
—in the Vedas 96-98. lop his powers: 157- 
162. 
K 
Kabira on the human Kanada. On Dharma: 
body $ 148. 150; guoted 145;—on 
food: 145 and f. n.$ 
Br 
Lava Aindra a sage: 168. 
M , 
Macdonell on ‘San’: 167. at the latest: 137;—on 


See ‘acchantsuh’. the word ‘strya’: 808. 
Mahābhāsya on the accent Mahabharata. See 'Dhar- 
of 'vrsa': 120;—a work र 


ma` and ‘Faith’. 
of 2nd century B. C. 


Manas see Mind. 
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Manu. On despondency: vice to—by his mother 


159. 

Mechanism of the body: 
182, 133. 

Mind. The—or manas ؛‎ 


156; See Dharma; 
Brahmamuhürta and 
Pranivama;—on ablu- 
tions 65. 


134. 
Marcus Aurelius. Ad- Morning meditation: 66. 
N 
Ņavama'=ninth. Etymo- Navîna. Meaning of—13. 
logy of 47: Nūtana. Meaning of —12. 
F 
Paūīcama'=fifth. . Eby mo- eight limbs of yoga: 
58, 187, 138, 146; Manu 
Parisamkhya alamkara—a on the necessity of-- 
figure of. speech: 110, 206, 207; f. n. 8 


Til. 


Proctor. Adelaide Anne— 
Passions. The—129. 


poetess quoted; 156; 


St. Paul on flesh-eating: 235-237. 
144. 

PrakrtisPrimordial, Mat ये 
ter: 193. Mental —188-140: Manu 


ide ॥ 0n—65. 
ranavamasregulation of 


breathing, one of the 'Purve'. Sense of—13. 


R 


' Rasputin: 144, 145. ‘Rsi’. Derivation and 


Robert Bruce and” the meaning of— 13-15. 
Spider 157. 


'Saccidananda' 122, 193. dic exigete mentioned 
‘ Q 
Sahitya Darpana' referred by Yaska: 10. 


to: 112 2 ] twili 
a S : 'Samdhva' or ihe twilight 
kapuni’, an ancient Vo- prayers: T7. 
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EO SUBJE‏ 


DNE कम o च ا‎ ê N ر‎ 
Sa š . 
:Qkandasvamin ON the 


word > ‘Kavi’ 19;—on 


“Sanjnanasukta R. V. x 


7 800. - 210859 : 
C “amoiras”25;--0n ५5९) 
«Sapta,=seventh. Ēty molo- ^ 8 ; : ; 
60:—on the word ‘svah’, 
gy of- 47 : 


E 110:—on “purusa; 252, 
‘Sastha’=sixth. ity molo: E 
gy of—4T. 
Satyavrata Samaérami Socrates 121 
`. mBbattacarya: 204. y . 
au om the sentul Soul. The—. Atmastnti- 
ã yA ह 
srudra 52, B8; f. n. 22 suktar :0n— 166—186; 
=) . D Xi] ` 5 
isDāyānandas 0n—184- 
Č ; and nu i ; E 
Sele ۳ص‎ A 186; Europeans on. the 


: 162. - à 1 
posui) i | Atmastutisukta: '' 168; 


p Flammarion on the 
Sēholastiē Maxim: , Nihil. powers of—181 
uvesbinsintellectu quod 


> non prius fuit in sen- 


Schiller,quoted, 239; : 


‘Sthaulasthivi?. An an- 


1”: 134. cient  Vedic exigete 
"7 "The five--139: mentioned by Yaska 
134, 187. ہ‎ e E kwa 
Sheaths. The five: 147- ‘Svah’. Etymology of— 
149. ~ - 111. 
e कि 
` 'Tad'—that. Etymology 2-996; tha Maha- 
Gili Fi bharata on- 214-922; — 
Tennyson's use of “faith , «1s the highest Dharma 
ND V oorr r 215; 218; 220 ;—is pre- 
Transmigration a? lie .. ferable io a hundred 
EN soul: 108. . p Sons: 214; - is thirteen 
'Mrtiva third Etymo- نا‎ XER evident: 
logy of 47 ... at a court of law: 222, 
1 DS 993:—a 'limb' of yoga: 
ruth++in, the Vedas, see ba 48 


under ‘Vedas’, Manu on 
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U 


The four— 127 
as. Thefour 125,126 — 
on Truth 213, 214; —on 
faith, 192 f. n., 198; f. n. 
200; f. n. 


Varnas 


Ve 


SAW 
The use of—250 
acquisition 0--312 
Whitney. See''Vrsasükta 
Whittier quoted 233-235 


i 


D 


tVrsa ^sukta." 
l interpretation ' of—157 


E 


is the greatest ‘gin : 295, 226. 


''Aħother 


-162; Whithey:on:the-- 
163. 


Vyasa om yoga sutra ہلا‎ 55; 


: 441; 149; f. n. x. 


WI parts of the Atharva- 
‘e veda inthis “History of 


‘Indian Literature':164, 
165. 


"AVinternitz ou “certain b Women's. Duties : 67. 

*Yajfa'—righteous work: 43:—on 'antariksam' : 

" 5; 921; ebymology of--. 102;—on-asura’? 201; 
11; 227;the Brahmapas  :^ 202:—on “aswa. 60; 


on—227, 998; f, n5 the 
Ghāndēgvēpanisad ' on 


„on ‘agvinau’s 49:—on 
sbhadram*. 24:—on ‘da- 


Jaša” Wî B ê 1 e 

“odg the: Bhagavadgita ûl idhikraya: 59;—on -‘de- 
''* on 229-931 `. va: :il;—on ‘indra: 
Yajantānā” or) 'yajvan'-¬ i 113;--on ‘ide t,10;—on 
u 'a'philanthropist: 931- ` “kavi: 19;—on makah : 


288; 
Mercy; ' 


the Brother 
‘238-235: 


of 
‘the 


! ` the Knight errant ' 288, 


ہت ہو 


*Yajvan' see. Yajamāna. 
Yaska: ' (Nirukta). ' on 
agni: 9, 15;—on anna 


EO 
Three Rulers; 237,238; ۰ 


.109;—on ‘purusa’: 252; 
‘rajasi: .102;—on 
*rsih's 10;—on ‘satyam’ 
19;—on “svah? 110;— 
'oni'svahal il4;—on'vā': 
'177;—on: ‘vena’: ` 104; 
| &c. 
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52 3 GRAMATICAL APHORISMS. 


APPE NDIX IV 


List of ‘Aphorisms from the Astadhyayi of Panini 
quoted in the explanation of Vedic words in the 
book. The bracketed number preceding the semi- 
colon: refers to the Aphorisim and that succeeding 
is to the page of the book on which it is cited. 


Chapter l. 
1st Section :—(26); 5. (46); 16. 


‘2nd Section :—(31); 291. 
310 Section:—(8); 194. (9); 194. 


Chapter 11, 


ist Section:—(4); 118; 120; 192; 124; 128; 
101 GG. IID, 149. 212. (67): 19; 57; 


0 0 


2nd Section :—(6); 72;. 291; (8); 74; 114. 
(19); 6; 117; 205; .241; 242; 292: (24); 19; 98; 
80; 70; 78; 76; 118; 205; 244; 246; *47; )254: 
256; 260; :261. (28); 261. (29); 261; 268. : (85); 
76. ; : 

4th Section:—(6); 264. (14 ; 109. (75); 194. 


Chapter III. 


1st Section :—(2); 120. (7); 194. (26); 107; 


pO e); 73; १9. (67) 188. (80); 
77105. (95); 44. (97); 241. (106); 103. (109): 12. 


(114); 57; 308. (121); 118. (138); 58; 107. (134) ; 
७, 17; 60; 62; 117; 175; 198 ; 241; 949; 244; 
240; 247; 208; 287; 2991 (136); 70 74; 76 ; 
104; 118; 194; 241; 247 ; 294. (186); 240; 


225 
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2nd Section :—(1); 292. (8); 205; 292; 800. 
(5); 55; 202. (19); 810. (28); 70. (57); 246: (59); 
6; 80; 99; 261. (61); 299. (67); 108. (69): 182. 
(75); 59; 110. (76); 17; 27; 242. (78); 244 (99); 
291. (102 ; 5; 27; 919, (99) 391. (102); 5; 
27; 62; 72—74; 104—106; 109: 110 ; 195 ; 210; 
264. (108); 189; 197. (106; 101; 107; 210. (107); 
24; 940. (124); 19; 24; 90; 27; 55; 56; 69; 
69; 106; 194; 205; 239; 242: 243; 257; 988; 291 : 
295. (127); 78; 99: (184); 62 (185); 55; 50; 
107. (171); 59; 310. (177 ; 300. (178); 26; 44; 
54; 56; 80; 81; 216; 171; 207; 254; 263; 272; 
288; 292; 810. Ê 


8rd 5800100 :--(1); 71; 166. (6); 19. (14); 78. 
(15); 72. (16); 245; 246; 259. (18); 16; 60; 80; 
114; 244. (19); 102; 108. (53); 208. (55); 205. 
(63); 247. (90); B; 227. (92); 282. (94): 39; 57; 
72; 79; 205; 241. (97); 808. (108); 71. (10:); 
187. (108). 94655, (ILS): Gs Ms 01 ORNS 
239. (115); 990. (117); 261. (118); 104; 181. 
(121); 27. (134); 88. (174); 166; 170; 178. 

4th Section: —(6); 55; 110. (21); 110; 255 
(67); 254; 289. (84) ; 114. (96); 299. 

Ghapter IV. 

ist Section:—(4); 62; 71; 102; 104; 170; 
187; 268. (6); 61; 62; 103. (8); 299. (30); 241. 
(41); 102; 175. (45); 241. (85); 79. (92); 294. 

2nd Section :—(1); 265. (24); 995. (59); 272; 
295. (94); 965. 

3rd Section :—(94); 80. (118); 50. (120); 69. 

Ath Section:—(76); 943. (85); +L (98); 19; 
247. 
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(60) ; 254. (70); 100; 197; 292: (71); 54; 171. 
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APPENDIX V. 

List of Unadi Aphorisms quoted in the work. 

The number preceding the semicolon refers to 
the Aphorism and that succeeding it to the page of 
the work on which it is cited either in the text 
or the footnotes. ; 

Chapter I. - - 

(1); 79. (7); 76; 107. (8); 107. (10); 60. 
(99); 971. (23); 941. (27); 265; 271; (80); 271; 
(40); 171; (49); 209; (58); 76; (68); 284: (69); 
110. (71); 940. (76); 19; 808. (180); 279. (189); ` 
905; (140); 166; 941; 284; 509; (143); 265. (145); 
279. (149); 279. (150); 51; 102. (151); 49; 56; 
Gi. (152); 78; (153); 78. (155); 106. (156); 57; 
282. (157); 982. (158); 07. (159); 50; 57; 188; 
244. 2 

Chapter II. 

(2); 60. (18); 62; 69; 170; 240; 244; 278. 
(19); 978. (20); 69. (22); 51; 52. (21); 292. (27); 
79; 287. (28); 24; 62; 102; 118; 196; 287. (85); 
28. (56); 175. (b7); 74; 117; 266. (68); 79. (66); 
949. (07); 27; 56; 69; 175; 277. (S0); 73; 292; 
(84); 285; 289; 800; (94); ७; 28; 287. (95); 6; 
987; (99); 56. (100); 56. (100); 300, (108); 188; 
978. (109); 969. (110); 70. (115); 266. (119); 275; 
(150); 175. 

Chapter 111. 

(6); 104; 289. (10); 289. (21); 289. (28); 987; 
(28); 987. (82); 28. (41); 942; 801. (58); 116. (62); 
175. (69); 175. (80); 62. (86); 169; 247; 268; 288; 
(88); 105. (100); 272. (102); 265. (105); 800. (118); 
71. (118): 71. (128); 279. (134); 28. (159); 991. 


' (156); 254. 
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(6); 290. (12); 243; 290. (13); 102. (15); 
102. رمق‎ Tl: (45); 255. (48); 292. (50); 5. 
(61); 292: (55); 27. (67); 291. (74); 80; 252: 
(105); 57. (112); 57; 80; 265. (116); 245. (118); 
968. (120); 12; 60 (125); 277. (126); 277. (184); - 
59, (139); 19; 289; 241. (140); 114, (145); 71; 
106; 287. (146); 79; 116. (118); 285. (150; 81. 
(158); 108; 966. (157); 116. (165); 54. (167); 116. 
(168); 276. (178); 245. (174); 19. (179); 62. (180); 
98; 69. (189); 16. (189); 89; 89; 42; 59; 71; 
72; 102; 118; 176; 179; 188; 200; 254; 
989: (191); 16: (198); 19. (208); 71. ( 
(211); 89. (216); 301. (217); 102. (219); 
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(235); 25. 
Chapter V. 
(1); 118. (9); 255. (19); 271. (20); 
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afa कणसुधां व्यनक्तु सुजनस्तस्मिन्न 7 
gai AAR AIJA तस्मिन्न खिद्यामहे | 
या यस्य qa: स तां वितनुतां किं नस्तया चिन्तया 
HAUT कर्म जन्मानेगडच्छेदाय यज्जायते ॥ 
10. U. 


Še अग्ने aa त्रतमंचारिषं qaqa तन्मेडराषीदमह य 
एवास्मि सोऽस्मि U To २ | Ra Il 
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A FEW OPINIONS ON 
“Anthology of Vedic Hymns 


Arranged in chronological order. 


Extract from a letter dated 13th August 1934 received from Pt. 
Brahmadatta ji Jijnasu, Kasi. 

SK x x 
I have realised that the task you have undertaken is as difficult as itis 
laudable. You have been editing this work with. great ability. I hope, 
you willin this manner in future, contribute towards the different 
branches of the Vedic literature of the Arya Samaj and that the Arya 
Samaj will, in turn, avail itself of your superior abilities. i have found 
your style of writing excellent. In the manuscripts I have gone through 
I have not come across a single-word. against the teachings of Maharsi 
Dayananda for which fact I heartily congratulate you. A 

x x x” 


Oo 


Extract from a letter dated 21st December 1934 received from 
Mr. Jamshed ji Nusserwan ji Mehta, Mayor, Karachi Municipality. 


“>> x x 
As far as I can judge it ought to be very useful. 
x x x” 
۔‎ -— — 


Extract from a letter dated 2rst December 1934 received „from 
Pt. Brihaspati ji, Principal, Gurukula University, Brindaban. 
u 
X >< x 


The purpose for which and the style in which the book is being written 
are both praiseworthy. 


x >< x » 
WH — 
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Extract from: a letter dated 25th December 1934 from Pt. R. K. 
Kirloskar, Pensioner, Aundh, Dist. Satara: 
Çe X x 
It is high time that reliable works like yours were broad-casted through- 
out the English-knowing world with a view to disillusion the sceptic or 
the agnostic and to give the Non-Hindu reader a clear and correct idea 


af our Vedic teachings. “Anthology of Vedic Hymns" with such 
f 3eholarly and lucid explanations and Comments and with such bold and 


heautiful typography bids fair to fulfil its mission. 
ES ê x = - x ^ x” 


Extract from a letter dated 25th December 1934 from Pt Satava- 
lekar, Svadhyayamandala, Aundh, Dist. Satara. 3 


` “Xx X x 


Your method is excellent. S 
x >< x? 
४ —— 


There was not such a useful and valuable book in English. This! 
we all know. Sri Swami Bhumananda ji Sarasvati, M. A. the well- 
known learned Vedic missionary of the "Arya Samaj, has very ably 
and scholarly brought out this book, which speaks volumes in favour ot 
his profound knowledge of ancient Vedic Sanskrit and modern sciences. 
This book, no doubt is the masterpiece of its subject and full of 
research. 1 heartily congratulate the author Sri Swamiji for the same 
and wish its wide circulation. This, book, in my humble opinion, 
deserves encouragement in the shape of a text book in all the government 
as well as in other National colleges in all parts of India. 


) ATMARAM AMRITSARI 
ARYAPURA ; | RAJYARATNA; 
Baroda 31-12-34. | Retired Educational Inspector, 
Baroda State. 


४"णि%०>९७५७०-०---- 


Extract from a letter dated grst December 1934 from L. Devi 
Chand ji M. A, Principal, D. A. V. College Hoshiarpur and 
President the Dayanand Salvation Mission. 
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= ka co ` ta 
Ted g k ges E 
کل عرش سرن‎ TH $१ wo LY : 
d Mia kinca sako ar ns a. 
— s 


O 


I have gone through your Anthology of Vedig Hymns, English 
translation, and the Commentary on Ist Mantra of Rig Veda. What ds 
your Scheme ? Please let me know this in bre. Does the Trust intend 
translating all the four Vedas in English usen explanatory and gram- 
matical notes ; or will you publish the English translation oî only select 
ed Hymns? I think it would be better if you attempt at the translation 
of all the Vedas into English. It is the desideratum of the E ; and : 
Arya Samaj has so far neglected this important task. : Your T rust wil $ 
be doing a solid service to the Hindu Nation and Vedic culture, if you / 
succeed in this laudable attempt. ; 

१८ x x” 


—— a 


x The translation is simple and correctly 
exprsses the idea in the original The work will be uselul to those who 
know English. The paper used and printing are excellent. The 
Ramlal Kapur Trust deserves to be congratulated on the publication of 
this useful work. 


TIE स्मति du ह्‌‏ ۶ سے ہم 
पं0इनद्र विद्यावाचस्पति tala संग्रह‏ | 
ju NARAVANA SVAMI,‏ : 4 
BALIDANA BHAVANA President,‏ ^ 
Delhi, 4-1-35: The Sarvadesika Sabha and‏ 2 


The International Aryan League. : 


چچچے شس ہے 
..... پیا ہت 
| 
k‏ 
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